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ZAOBORNA, MARIYA  

Навчальна дисципліна “Вступ до слов’янської філології” на тлі 

кризи традиційної моделі славістики 

 

Криза, яку переживає сьогодні славістика, значною мірою пов’язана 
зі світоглядними та геополітичними змінами в сучасному суспільстві. 
У результаті заґрунтована на концепції прабатьківщини й ідеї 
спільного історико- культурного контексту традиційна модель 
славістики відходить у минуле разом з ідеологією, яка її витворила. 
На цьому тлі формуються передумови для осмислення феномену 
слов’янства під радикалом порівняльних досліджень. Без сумніву, 
актуалізовані перетворення сучасної славістики мали би 
супроводжуватись змінами в освітній парадигмі. Відповідно 
реконструкції потребує “Вступ до слов’янської філології” − навчальна 
дисципліна, що репрезентує проблемне поле славістики як галузі 

наукового знання. 

Осердям новітнього прочитання цього курсу могла би стати опозиція 
традиційної моделі славістики й цілісної картини сучасного 
слов’янського світу, представленої в краєзнавчо-культурологічному 
осмисленні з актуалізацією історико-філологічного радикалу. 

У цьому плані ідея спільного історичного контексту слов’ян мала би 
стати претекстом до порівняльного дослідження культур, мов та 
літератур сучасних слов’янських народів. Йдеться насамперед про 
актуалізацію філологічних рецепцій образів, що передають ідею 
слов’янської єдності, та увиразнення на цьому тлі етноцетричних і 
культурноцентричних орієнтацій як вияву чинника плюралізму в 
інтерпретації метафоричної моделі слов’янства. 

З іншого боку, загальнофілологічне тло курсу, осмислення тексту як 
первинної реальності філології та найвищої реальності мови, 
відстеження в ньому культурних кодів конкретних етносів та 
актуалізація проблеми інтерпретації й типології текстів дозволить 
увиразнити славістику як галузь гуманістики, що передбачає 
порівняння слов’янських мов та систем світобачення на підставі 

основних типів текстів. 

Врешті, переосмислені традиційні основи славістичної підготовки, 
доповнені компаративною історико-краєзнавчою та 
лінгвокультурологічною репрезентацією сучасного слов’янського 
світу, передбачають відстеження глобалізаційних впливів на 
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розвиток славістики та аналіз слов’янського досвіду в підході до 
розв’язання питання національної самобутності й універсальності в 

добу цивілізаційних змін. 

Загалом же такий підхід до структурування та змістового наповнення 
курсу “Вступ до слов’янської філології” спрямований на закладення 
основ філологічного знання й формування філологічних орієнтирів 
сучасної людини, що транслює духовні цінності в контексті діалогу 

слов’янських культур. 
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